
FATE OF THE FOLLOWERS OF GOD’S WORDS AND THAT OF FALSE 

GURUS 

 

சுத்தவடி வியல்பாக வுடைய ச ாதி  

      ச ால்லியவா கமங்கசெலாஞ் சூழப் சபாயும்  

ஒத்துமுடி யுங்கூை சவார் இைத்சத 

சயாருபதிக்குப் பலசெறிகெ் உெவா னாற்சபால்,  

பித்தரக்ுண மதுசபால ஒருகா லுண்ைாய்ப்  

      பின்சனாருகால் அறிவின்றிப் சபடத சயாராய்க்  

கத்திடுமான் மாக்களுடரக் கை்டிற் பைச்ைார்  

      கனகவடர குறித்துப்சபாய்க் கைற்சக வீழ்வார் . 

 

cuttavaṭi viyalpāka vuṭaiya cōti colliyaā kamaṅ kaḷelāñ cūḻap pōyum 
ottumuṭi yuṅkūṭa ori ṭattē orupatikkup palaneṟika ḷuḷavā ṉāṟpōṟ 
pittarkuṇamatu pōla orukā luṇṭāyp piṉṉorukāl aṟiviṉṟip pētai yōrāyk 
kattiṭumāṉ mākkaḷuraik kaṭṭiṟ paṭṭōr kaṉakavarai kuṟittuppōyk kaṭaṟkē vīḻvār 

 

சுத்தவடி வியல்பாக வுடைய ச ாதி  

      ச ால்லியஆ கமங் கசெலாஞ் சூழப் சபாயும்,  

ஒத்துமுடி யுங்கூை ஓரி ைத்சத  

     ஒருபதிக்குப் பலசெறிகெ் உெவா னாற் சபால்,  

பித்தர் குணமது சபால ஒருகால் உண்ைாய்ப்  

      பின்சனாருகால் அறிவின்றிப் சபடத சயாராய்க்,  

கத்திடுமான் மாக்களுடரக் கை்டிற் பைச்ைார்  

      கனகவடர குறித்துப்சபாய்க் கைற்சக வீழ்வார் . 

 

Different religions revealed in the Āgamās given out by the Self -Luminous God; 

lead to the same Truth. But those, who listen to the inconsistent sayings of people 

who are led by their own self-conceived philosophies and not by God's revelation, 

will sink into the depths of the ocean, though seeking to reach the heights of mount 

Mēru.  

COMMENTARY: 

கூலித் ததொழிலொளர், த ொண்டு விற்ப ொர் ப ொன்ற 

பேலல ்   டி லள பேேொபத -  ொலே் ப ொற் 



 ொர்த்திரு ்  லேத்த  ரேகுருலே ் ப ண 

ேொர்த்லதயிலல தீண்டொ ேனே். 

 

koolith thozhilālar konṇdu vitpōr pōnṟa 

vēlaip pakadikaLai mēvāthē – kālam pōt 

pārtthirukka vaiththa paramakuruvaip pēṇa 

vārtthaiyilai theeṇdā manam 

 

Do not go behind the marketing Gurus,  

Who are just salesmen without any sincerity, but 

Seek the Supreme Guru who comes. 

When the time ripes after your waiting for long is  

Beyond the description of our words and thoughts. 

- காழிக் கண்ணுடை வள்ளல் அருளிய ஒழிவில் ஒடுக்கம், பாைல் - 03 

Ozhivil Odukkam by Kāzhik kaṇṇudai Vaḷḷal, Song - 03 

குருட்டிலன நீ ்குே் குருவிலன ் த ொள்ளொர ்

குருட்டிலன நீ ் ொ ் குருவிலன ் த ொள்ேொர ்

குருடுங் குருடுே் குருட்டொட்டே் ஆடி ் 

குருடுங் குருடுே் குழிவிழு ேொபற. 

 

kuruṭṭiṉai nīkkum kuruviṉaik koḷḷār 

kuruṭṭiṉai nīkkāk kuruviṉaik koḷvār 

kuruṭuṅ kuruṭum kuruṭṭāṭṭam āṭik 

kuruṭuṅ kuruṭum kuḻiviḻu māṟē 

 

They seek not the Guru that blindness cures 

They seek the Guru that cures not blindness; 

The blind and the blind in a blind dance shuffled 

And the blind and the blind in a deep pit together fell. 

- திருமூலர ்அருளிய திருமந்திரம், 10ம் திருமுறை, பாடல் 1680 
Thiru manthiram, the 10th Thirumuṛai by Saint Thiru Mūlar – song 1680 

Courtesy: www.thevaaram.org; Translation: B. Natarajan - 2000 

 

 

உன்லன தனுலே உயிர் ்குயிலர உள்ளத்து ் 

பின்னேற நிற்குேல ் த ற்றிலையுஞ் – த ொன்ன 

http://www.thevaaram.org/


சுருதிகுரு ேொ ்கு சுேொனு ேே் ஒன்றத் 

ததரிவி ் ொன் பதசி னொை்த் பதர். 

 

unnai tanuvaiuyirkkuyirai uḷḷaththup 

pinnamaṟa nitkumalap pettriyaiyunj – chonna 

suruthikuru vākku suvānupavam onṟath 

therivippān thēsikanāyth thēr 

 

You should choose a Guru, who could instruct you the nature of your self, your 

body, God with your sou and the binding fetters of the soul without conflicting or 

contradicting the scriptures,words of  saints and personal experience.  

- பண்ைார சாத்திரம், அம்பலவாண ததசிகர ்அருளிய  

சன்மாரக்்க சித்தியார,் பாைல் – 18 

Paṇdāra Sāththiram, Sanmārga Siddhiyār by Ambalavāṇa Desigar, Song -1 8 

 

சாத்திரத்தத ஓதினர்க்குச ்சற்குருவின் தன்வசன 

மாத்திரத்தத வாய்க்குநலம் வந்துறுதமா – ஆர்த்தகடல் 

தண்ணரீ் குடித்தவர்க்குத் தாகந் தணிந்திடுதமா 

ததண்ணீர்தம யாய்இததனச ்தசப்பு. 

 

cāttirattai ōtiṉarkkuc caṟkuruviṉ taṉvacaṉa 

māttirattē vāykkunalam vantuṟumō – ārttakaṭal 

taṇṇīr kuṭittavarkkut tākan taṇintiṭumō 

teṇṇīrmai yāyitaṉaic ceppu 

 

Resolve. Will drinking the water from the salty ocean quench one's thirst?  Will 

those mastered all the scriptures reap the benefit comparable to that of a single 

gracious word from the Guru?  

 

- மமய்கண்ை சாத்திரம், திருக்களிற்றுப்படியார,் பாைல் 06 

Thiru-kaḷittrup-padiyār of Meikāṇda Sāththiram - song 06 

 


